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The nightmare before dubbing
Analysis of song translations for dubbing
in animation films from Disney factory
( (
First annex
This survey was conducted in the period from February, 16th and March, 4th 2018. The sample consists of 254 subjects.
1. How old are you?
- Between 12 and 29 years old: 172 (68 %)

- Between 30 and 49 years old: 53 (21 %)

- Between 50 and 65 years old: 26 (10 %)

- More than 65 years old: 3 (1 %)
2. Which is your English level?
- I know nothing: 29 (11 %).
- I am a beginner: 55 (22 %).
- I have an intermediate level, that is to say, I can speak it fluently in different contexts: 89 (35 %).
- I have an advanced level, that is to say, I have developed professional skills and I have an excellent command even in specialised fields: 81 (32 %).
3. When you watch a musical film, do you prefer subtitled songs or dubbed songs?

- I prefer subtitled songs. In this way, I can appreciate the original voices, as well as developing my listening skills in the original language: 129 (51 %).
- I prefer dubbed songs. In that way, I can enjoy all the performances without having to read and I am more likely to remember the lyrics: 30 (12 %).
- It depends on lyrics’ significance with regard to the plot and depending on the type of the musical film too, for example, when it is an animation film: 95 (37 %).
4. What do you think about Disney’s songs translations in Spain?

- I think that they are very good : 133 (52 %).

- I do not like them: 13 (5 %).

- They are not bad, but there are some exceptions: 108 (43 %).

5. Imagine you had children aged between 5 and 11 years old. If you took them to the cinema to watch an animation film with songs, how would you like to see those songs?
- I would prefer dubbed songs rather than subtitling in this case. I want my children to enjoy the movie without any effort in such a way they can fully understand it, as well as learning the songs easily: 153 (60 %).

- I would prefer subtitled songs rather than dubbing in this case. I want my children to develop their English skills: 101 (40 %).
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Second annex
Here we have the complete lyrics from those songs employed in the analysis.
Be our guest! from The Beauty and the Beast
	English version
	Spanish version

	Be our guest! Be our guest!

Put our service to the test

Tie your napkin 'round your neck, chérie
And we'll provide the rest

Soup du jour

Hot hors d'oeuvres
Why, we only live to serve

Try the gray stuff

It's delicious!

Don't believe me? Ask the dishes!

They can sing, they can dance

After all, Miss, this is France

And a dinner here is never second best

Go on, unfold your menu

Take a glance and then you'll

Be our guest! Oui, our guest! 
Be our guest!

Beef ragout

Cheese soufflé

Pie and pudding en flambé
We'll prepare and serve with flair

A culinary cabaret!

You're alone

And you're scared

But the banquet’s all prepared

No one's gloomy or complaining

While the flatware's entertaining

We tell jokes!

I do tricks

With my fellow candlesticks

And it's all in perfect taste

That you can bet

Come on and lift your glass

You've won your own free pass

To be our guest

If you're stressed

It's fine dining we suggest

Be our guest!

Be our guest!

Be our guest!

Life is so unnerving

For a servant who's not serving

He's not whole without a soul to wait upon

Ah, those good ol' days when we were useful

Suddenly those good ol' days are gone

Ten years we've been rusting

Needing so much more than dusting

Needing exercise, a chance to use our skill

Most days we just lay around the castle

Flabby, fat and lazy you walked in and oopsie daisy

It's a guest! It's a guest!

Sakes alive, well I'll be blessed!

Wine's been poured and thank the Lord

I've had the napkins freshly pressed

With dessert, she'll want tea

And my dear that's fine with me

While the cups do their soft-shoein'

I'll be bubbling, I'll be brewing

I'll get warm, piping hot

Heaven's sakes! Is that a spot?

Clean it up! We want the company impressed

We've got a lot to do!

Is it one lump or two?

For you, our guest!

She's our guest!

She's our guest!

She's our guest!

Be our guest! Be our guest!

Our command is your request

It's been years since we've had
anybody here

And we're obsessed

With your meal, with your ease

Yes, indeed, we aim to please

While the candlelight's still glowing

Let us help you,

We'll keep going

Course by course, one by one

'Til you shout, “Enough! I'm done!”

Then we'll sing you off to sleep as you digest

Tonight you'll prop your feet up

But for now, let's eat up

Be our guest!

Be our guest!

Be our guest!
	¡Qué festín, qué festín!

Un banquete de postín

Ahí está la servilleta
Da comienzo ya el trajín

Soupe d’oignon

Canapés

Spécialité del chef

Pruebe el hígado

De pato

¡Y la envidiarán los platos!

El ballet, para usted

Esto es Francia, mademoiselle,

Y cualquiera que se precie es bailarín

Es un menú de estreno

¡A disfrutar lo bueno!

Del festín, ¡gran festín
de postín!

Hay ragú

Hay suflé

Y una tarta bien flambée

Y también las atracciones

De un lujoso cabaret

Deje ya

De temblar

Que el banquete va a empezar

Nunca hay quejas, nunca hay penas

Si hay cubiertos en escena

Y es aquí

Cada cual

Tiene un truco muy genial

Unos cantan y otros tocan

El violín

Con todos a brindar

Y empiece a disfrutar

Del gran festín

¡Ah, por fin!

¡Venga conmigo al gran festín!

¡Qué festín!

¡Qué festín!

¡Qué festín!

Triste y deprimente

Es la vida de un sirviente

Si no tiene un solo ser a quien
servir

Ah, los viejos tiempos
laboriosos

Uno no podía ni dormir

Plumeros y paños

Bajo el polvo de diez años

Sin poder gozar de nuestra
profesión

Soñando en esos tiempos que añoramos

Solos y amargados pero al fin
usted ha llegado

¡Ya está aquí, ya está aquí!

¡Qué alegría para mí!

Le planché la servilleta

Y hasta el vino le elegí

Un pastel, con el té

Sí, querida, ya lo sé

Mientras bailan esas tazas

Yo preparo el té con pastas

Al hervir, ¡qué calor!

¿Una mancha? No, ¡qué horror!

Perfección es nuestra lema hasta
en latín

¡Cuánto quehacer, señor!

¿Pongo un terrón o dos?

¿Le gusta así?

¡Qué festín!

¡Qué festín!

¡Qué festín!

¡Qué festín, de postín!

Complacerla es nuestro fin

En diez años no tuvimos
comensales

Y ahora sí

Esta cena será

Algo bueno de tomar

Entre velas y caviares

Serviremos

Mil manjares

Con el té, gritará

«¡Basta ya, voy a explotar!»

Cantaremos una nana como fin

Y dormirá cien horas

Pero ahora coma

¡Qué festín!

¡Qué festín!

¡Qué festín!




Kidnap the Sandy Claws from The nightmare before Christmas

	English version
	Spanish version

	Kidnap Mir. Sandy Claws

I wanna do it

Let’s draw straws

Jack said we should work together

Three of a kind!

Birds of a feather

Now and forever

Kidnap the Sandy Claws

Lock him up real tight

Throw away the key and then

Turn of all the lights

First, we’re going to set some bait

Inside a nasty trap and wait

When he comes a-sniffing we will

Snap the trap and close the gate

Wait! I’ve got a better plan

To catch this big red lobster man

Let’s pop him in a boiling pot

And when he’s done we’ll butter him up

Kidnap the Sandy Claws

Throw him in a box

Bury him for ninety years

Then see if he talks

Then Mr. Oogie Boogie Man

Can take the whole thing over then

He’ll be so pleased, I do declare

That he will cook him rare

I say that we take a cannon

Aim it at his door and then

knock three times and when he answers

Sandy Claws will be no more

You’re so stupid, think now

If we blow him up to smithereens

We may lose some pieces and then

Jack will beat us black and green

Kidnap the Sandy Claws

Tie him in a bag

Throw him in the ocean

Then, see if he is sad

Because Mr. Oogie Boogie is the meanest guy around

If I were on his Boogie list, I’d get out of town

He’ll be so pleased by our success

That he’ll reward us too, I bet

Perhaps, he’ll make his special brew

Of snake and spider stew

We’re his little henchmen and

We take our job with pride

We do our best to please him

And stay on his good side

I wish my cohorts weren’t so dumb

I’m not the dumb one

You’re no fun

Shut up

Make me

I’ve got something, listen now

This one is real good, you’ll see

We’ll send a present to his door

Upon there’ll be a note to read

Now, in the box we’ll wait and hide

Until his curiosity

Entices him to look inside

And then we’ll have him, one, two three

Kidnap the Sandy Claws

Beat him with a stick

Lock him up for ninety years

See what makes him tick

Kidnap the Sandy Claws

Chop him into bits

Mr. Oogie Boogie is

Sure to get his kicks

Kidnap the Sandy Claws

See what we will see

Lock him a cage and then

Throw away the key
	Raptaré a Santa Clavos

¿Lo echamos a suertes?

¿Por qué no?

Jack quisiera vernos juntos

¡Somos iguales!

¡Insuperables!

¡Insoportables!

Hay que raptarle ya

Yo lo atraparé

Tiro la llave y la

Luz apagaré

Voy a prepararle

Un cebo repugnante

Esperaré a que venga husmeando

Yo saldré y le atraparé

Pues yo tengo un plan mejor

Para atrapar al gordinflón

Lo cocinaré al pil pil

Lo serviré con perejil

Hay que tirarle al mar

Dentro de una red

Muy buen viaje y

Que lo pase bien

Y míster Oogie Boogie ya

Se encargará de lo demás

¡Uy, qué contento se pondrá!

Y se lo zampará

Yo propongo dispararle

Con este cañón grandote

Llamaremos a su puerta

Y cuando abra, ¡pum! ¡Que explote!

Eres un zoquete, hombre

Pues si explota en mil pedazos

Cuando Jack no los encuentre

Nos dará mil puñetazos

Hay que raptarle ya

Y le atizaré

Mil estacazos

Yo le propinaré

Porque míster Oogie Boogie es

el peor del lugar

Si yo estoy en su lista negra, me voy a esfumar

¡Qué gran sorpresa va a tener!

La recompensa puede ser

Algún brebaje misterioso

De arañas y piojos

Somos sus compinches y

Con toda la honradez

Queremos complacerle

Y estar a bien con él

¿Es que estás tonto tú también?

Yo no soy tonto

¿Y tú qué?

¡Cállate!

¡Burra!

Oh, qué idea, escucha

A ver si es buena de verdad

Le enviaremos una nota

Que le dé curiosidad

La nota irá con un paquete

A ver si pica, ¿lo abrirá?

Y entonces en un periquete

Santa será nuestro ya

Hay que raptarle y

Esconderle bien

Durante un montón

De años más de cien

Dentro de un saco irá

Y lo tiro al mar

Nadie nunca jamás

Lo podrá encontrar

Hay que raptarle ya

No hay que esperar más

Ay, pobre Santa Clavos

Llega tu final




I’ve got a dream from Tangled
	English version
	Spanish version

	I’m malicious, mean and scary

My sneer could curdle dairy

And violence-wise, my hands are not the cleanest

But despite my evil look

And my temper and my hook

I’ve always yearned to be a concert pianist

Can’t you see me on the stage performing Mozart?

Tickling the ivories till they gleam?

Yep, I’d rather be called deadly

For my killer show tuned medley

‘Cause way down deep inside I’ve got a dream

He’s got a dream, he’s got a dream

See, I ain’t as cruel and vicious as I seem

Though I do like breaking femurs

You can count me with the dreamers

Like everybody else, I’ve got a dream

I’ve got scars and lumps and bruises

Plus something here that oozes

And let’s not even mention my complexion

But despite my extra toes

And my goiter

And my nose

I really want to make a love connection

Can’t you see me with a special little lady?

Rowing in a rowboat down the stream

Though I’m one disgusting blighter

I’m a lover, not a fighter

‘Cause way down deep inside I’ve got a dream

I’ve got a dream

He’s got a dream

I’ve got a dream

He’s got a dream

And I know one day romance will reign supreme

Though my face leaves people screaming

There’s a child behind it dreaming

Like everybody else, I’ve got a dream

Toll would like to quit and be a florist

Gunther does interior design 

Urf is into mime

Attila’s cupcakes are sublime

Bruiser knits

Killer sews

Fang does little puppet shows

And Vladimir collects ceramic unicorns

I have dreams like you. No, really

Just much less touchy-feely

They mainly happen somewhere warm and sunny

On an island that I own

Tanned and rested and alone

Surrounded by enormous piles of money

I’ve got a dream

She’s got a dream

I’ve got a dream

She’s got a dream

I just want to see the floating lanterns gleam

And with every passing hour

I’m so glad I left my tower

Like all you lovely folks, I’ve got a dream

She’s got a dream

He’s got a dream

They’ve got a dream

We’ve got a dream

So our differences ain’t really that extreme

We’re one big team

Call us brutal

Sick, sadistic, and grotesquely optimistic 

‘Cause way down deep inside we’ve got a dream

I’ve got a dream! I’ve got a dream! 

I’ve got a dream!

Yes, way down deep inside, I’ve got a dream! 


	Soy mezquino y muy siniestro

Y asusto con mi gesto

Y mis manos de sangre no están
limpias

Y a pesar de ser tan zafio

Ser violento y llevar garfio

Yo siempre quise ser un gran

pianista

En el escenario me convierto

en Mozart

Y las teclas hago despegar

Yo prefiero ser temido

Por mi bárbaro sonido

También mi sueño quiero

realizar

Su sueño es, su sueño es

No soy tan cruel como pudiera uno pensar

Y aunque rompa alguna pierna

Soy también de los que sueñan

Mi sueño quiero un día realizar

Tengo ronchas, cicatrices

Y aquí cuatro varices

Y tengo un poco cara de

venado

Con seis dedos soy feliz

Con mi bocio

Y mi nariz

Un día quisiera estar enamorado

Sueño estar con una bella

señorita

Y en un mar de amor yo navegar

Y aunque sea un tío asqueroso

En amor, soy generoso

También mi sueño quiero

realizar

Mi sueño es

Su sueño es

Mi sueño es

Su sueño es

Sé que un día mi amorcito

llegará

Y aunque mi cara es de

espanto

Dentro hay un niño soñando

Mi sueño quiero un día realizar

Por un día quisiera ser florista

Gunther interiores diseñar

Un mimo genial

Atila pastas hornear

Él tejer

Él coser

Y aquel otro un show hacer

Y Vlady de unicornios hacer colección

Son mis sueños sosegados

Y menos delicados

Y transcurren en sitios

soleados

Una isla compraré

Muy tranquilo yo estaré

Rodeado de dinero y bronceado

Mi sueño es

Su sueño es

Mi sueño es

Su sueño es

Solo quiero los faroles ver

brillar

De mi torre ya he escapado

Y la hora ya ha llegado

De ver mi sueño hecho

realidad

Su sueño es

Su sueño es

Su sueño es

Su sueño es

Nuestros sueños no difieren

como ves

Ven y únete

A pesar de nuestra pinta
Nuestra alma no es distinta

Tenemos dentro un sueño

también

¡Su sueño es! ¡Su sueño es!

¡Su sueño es!

¡Y un día también mi sueño

alcanzaré!


For the first time in forever from Frozen
	English version
	Spanish version

	The window is open!

So’s that door!

I didn’t know they did that anymore

Who knew we owned eight thousand salad plates?

For years I’ve roamed these empty halls

Why have a ballroom with no balls?

Finally, they’re opening up the gates!

There’ll be actual, real, live people

It’ll be totally strange

But wow! Am I so ready for this change!

‘Cause for the first time in forever

There’ll be music, there’ll be light

For the first time in forever

I’ll be dancing through the night

Don’t know if I’m elated or gassy

But I’m somewhere in that zone

‘Cause for the first time in forever

I won’t be alone

Tonight, imagine me gown and all

Fetchingly draped against the wall

The picture of sophisticated grace

I suddenly see him, standing there

A beautiful stranger, tall and fair

I wanna stuff some chocolate in my face!

But then we laugh and talk all evening

Which is totally bizarre

Nothing like the life I’ve led so far

For the first time in forever

There’ll be magic, there’ll be fun

For the first time in forever

I could be noticed by someone

And I know it is totally crazy

To dream I’d find romance

Bur for the first time in forever

At least I’ve got a chance

Don’t let them in, don’t let them see

Be the good girl, you always have to be

Conceal, don’t feel, put on a show

Make one wrong move

And everyone will know

But it’s only for today

It’s only for today

It’s agony to wait

It’s agony to wait

Tell the guards to open up the gate! 

The gate!

For the first time in forever

Don’t let them in, don’t let them see

I’m getting what I’m dreaming of

Be the good girl you always have to be

A chance to change my lonely world

Conceal

A chance to find true love

Conceal, don’t feel, don’t let them know

I know it all ends tomorrow

So it has to be today

‘Cause for the first time in forever

For the first time in forever

Nothing’s in my way!
	La luz está entrando

En el salón

Por fin se ilumina cada rincón

Y ahora sacan

la vajilla real

Por estos salones deambulé

Sola vagué una y otra vez

¡Hoy por fin las puertas se abrirán!

Vendrán de todas partes

Qué raro se me va a hacer

¡Hay tantas cosas que quiero emprender!

Pues por primera vez en años

Habrá luz y música

Por primera vez en años

Bailaré hasta no poder más

No sé si es emoción o gases

Pero hay algo en mi interior

Pues por primera vez en años

Me late el corazón

Vestido de gala llevaré

Con pose estudiada esperaré

Sofisticada y tierna a la vez

Y de repente ahí estará

Un joven galán se acercará

Y de los nervios me pondré

a comer

Y luego reiremos juntos

Charlaremos sin parar

Como nunca pude imaginar

Por primera vez en años

Habrá magia y diversión

Por primera vez en años

Me prestará alguien su atención

Ya sé que es una locura

Pensar en el amor

Mas por primera vez en años

Me late el corazón

No dejes que sepan de ti

Que no entren, siempre me dijo a mí

No has de sentir, lo has de esconder

Un paso en falso

Y se echará a perder

Pero pronto pasará

Pronto pasará

Qué duro es esperar

Qué duro es esperar

¡Que abran el portón de par en par!
¡En par!

Por primera vez en años

No dejes que sepan de ti

Tendré lo que siempre soñé

Que no entren, siempre me dijo a mí

Esta ocasión es la mejor

No has de…

Para encontrar mi amor

No has de sentir, no han de saber

Mañana todo habrá acabado

Solo tengo el día de hoy

Pues por primera vez en años

Por primera vez en años 

¡Me late el corazón!
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